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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
 

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÛBLICA FRANCESA 
Y EL GOBIERNO DE LA REPÛBLICA ARGENTINA PARA LA 
PROMOCIÔN Y LA PROTECCIÔN RECÎPROCA DE LAS INVER-
SIONES 

El Gobierno de la Repûblica Francesa y el Gobierno de la 

Repûblica Argentina, en adelante denominados "las Partes 

Contratantes" ,
 

CON EL DESEO de intensificar la cooperaciôn economica 

entre los dos Estados y de crear las condiciones favorables 

para las inversiones argentinas en Francia y las inversiones 

francesas en la Argentina.
 

CONVENCIDOS que la promocion y la protecciôn de estas 

inversiones son propicias para estimular las transferencias de 

capital y de tecnologia entre los dos paises con vistas al 

désarroilo econâmico de ambos,
 

HAN CONVENIDO las disposiciones siguientes:
 

ARTICULO 1 


A los fines de la aplicaciôn del présente Acuerdo:
 

1. El termine "inversiones" désigna los actives taies como 

los bienes, derechos e intereses de cualquier naturaleza y, en 

particular, aunque no exclusivamente:
 

a) log bienes muebles e inmuehles y todos los derechos 

reaies como hipotecas, privilégies, usufructos, cauciones y

derechos anàlogos;
 

b) las acciones, primas de emisiân y otras formas de 

participaciôn, aûn minoritarias o indirectas, en las sociedadea 

constituidas en el territorio de una de las Partes 

Contratantes;
 

c) las obiigaciones, acreencias y derechos a toda 

prestacion que tenga un valor econrtmico;
 

d) los derechos de autor, los derechos de propiedad

industrial (tales como las patentes de invenciôn, licencias, 

marcas registradas, modèles y disefios industr iales ) ,

procedimientos técnicos, los nombres registrados y la 

c1lentela;
 

e) las concesiones acordadas per la ley o en virtud de un 

contrato, en particular las concesiones relativas a la
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prospecciOn, el cultive, la extracciôn o la explotaciôn de 

recursos naturales, inclusive aquéllaa que se sitûan dentro de 

la zona maritima de las Partes Contratantes.
 

En el entendimiento que dichos actives deben ser o haber 

sl^o invertidos y, respetando las disposiciones del présente

Acuerdo, los derechos relatives definidos de conformidad con la 

legislaciôn de la Parte Contratante en cuyo territorio o zona 

maritima se efectuô la inversion con anterioridad o 

posterioridad a la entrada en vigor del présente Acuerdo.
 

Ninguna modificacion en la forma de la inversion de los 

actives afectarâ l'a calificaciôn de inversion, con la condiciôn 

que esta modificaciôn no sea contraria a la legislaciôn de la 

Parte Contratante en cuyo territorio o zona maritima se realize 

la inversion.
 

2. El termine "inversorea" désigna:
 

a) las personas fisicas que, de acuerdo a la legislaciôn

de una de las Partes Contratantes, son consideradas como sus 

nac ionales,
 

b) las personas juridicas constituidas en el territorio de 

una de las Partes Contratantes de conformidad a la legislaciôn

de esta y que tengan su sede social en ella;
 

c) Lis personas juridicas efectivamente controladas 

directa o indirectamente por los nacionales de una de las 

Partes Contratantes o por personas juridicas que tengan su sede 

social en el territorio de una de las Partes Contratantes y

constituidas de conformidad a la legislaciôn de la misma.
 

3. El termine "ganancias" désigna todas las sumas producidas

por una inversion, taies como los bénéficies, retribuciones o 

intereses, durante un période determinado.
 

Las ganancias de las inversiones y, en caso de 

reinversiôn, las ganancias de su reinversiOn gozan de la misma 

protecciOn que la inversion.
 

4. El présente Acuerdo se apiica al territorio de cada una de 

las Partes Contratantes asi como a la zona marttima de cada una 

de las Partes Contratantes, de aqui en mas definida como la 

zona econOmica y la plataforma continental que se extienden mas 

alla del limite de las aguas territoriales de cada una de las 

Partes Contratantes y sobre las cuales ellas poseen derechos 

soberanos y jurisdicciOn a los fines de la prospecciOn,

explotaciOn y conservaciOn de los recursos naturales conforme 

con el Derecho Internaciona1.
 

ARTICULO 2
 

Cada una de las Partes Contratantes admitirà y promoverà,

en el marco de su legislaciOn y de las disposiciones del
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présente Acuerdo, las inversiones que efectûen los inversores 

de la otra Parte en su territorio y su zona maritima.
 

ARTICULO 3
 

Cada una de las Partes Contratantes se compromete a 

otorgar, en su territorio y en su zona maritima, un tratamiento 

justo y equitativo, conforme a los principios de Derecho 

Internaciona1, a las inversiones efectuadas por los inversores 

de la otra Parte y a hacerlo de manera tal que el ejercicio del 

derecho ast reconocido no sea de hecho ni de derecho 

obstaculizado.
 

ARTICULO 4
 

Cada Parte Contratante aplicara, en su territorio y en su 

zona maritima, a los inversores de la otra Parte, en aquello

que concierne a sus inversiones y actividades 1igadas a estas 

inversiones, un tratamiento no menos favorable que el acordado 

a sus propios inversores, o el tratamiento acordado a los 

inversores de la Naci6n mas favorecida si este ultimo fuese mas 

ventajoso. Por la misma razôn, los nacionales de una de las 

Partes Contratantes autorizados a trabajar en el territorio y

en la zona maritima de la otra Parte Contratante deberan poder

gozar de las facilidades apropiadas para el ejercicio de sus 

actividades profesionales.
 

Ese tratamiento no se extendera a los privilegios que una 

Parte Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado, 

en virtud de su participaciôn o de su asociaciôn a una zona de 

libre comercio, una union aduanera, un meroado comûn o 

cualquier otra forma de organizaciôn econômica régional.
 

Asimismo, este tratamiento no se extendera a los 

privilegios que una Parte Contratante ar-uerde a los inversores 

de un tercer Estado, en virt.nd de un ronvenio para evitar la 

doble imposiciôn o cualquier otro convenio en materia fiscal.
 

ARTICULO 5
 

1. Las inversiones efectuadas por inversores de una u 

otra de las Partes Contratantes gozaran, en el territorio y en 

la zona maritima de la otra Parte Contratante de proteociôn y

plena seguridad en aplicaciôn del principio del tratamiento 

justo y equitativo mencionado en el articulo 3 del présente

Acuerdo.
 

2. Las Partes Contratantes se abstendrân de adoptar, de 

manera directa o indirecta, medidas de expropiacion o de 

naciona1izaciôn o cualquier otra medida équivalente que tenga

un efecto similar de desposesiôn, salvo por causa de utilidad 

pûblica y con la condicion que estas medidas no sean 

discriminatorias ni contrarias a un compromise particular.
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Las medidas mencionadas que podrian ser adoptadas deberân 

dar lugar al pago de una compensaciôn pronta y adecuada, cuyo

monto calculado sobre el valor real de las inversiones 

afectadaa deberâ ser evaluado con relaciôn a una situaciôn 

econômica normal y anterior a cualquier amenaza de desposesiôn.
 

Esta compensaciôn, su monto y sua modalidades de pago

serén fijados a mas tardar a la fecha de la desposesiôn. Esta 

compensaciôn sera efectivamente realizable, pagada sin demora y

libremente transferible. Y producirâ intereses calculados a una 

tasa apropiada hasta la fecha de su pago.
 

1. Los inversores de una Parte Contratante cuyas

inversiones hubiesen sufrido pérdidas a causa de una guerra o 

de cualquier otro conflicto armado, revoluciôn, estado de 

emergencia nacional o rebeliôn ocurrido en el territorio o en 

la zona maritima de la otra Parte Contratante, recibiràn de 

esta ultima un tratamiento no menos favorable que el acordado a 

sus propios inversores o a los de la Nacion mas favorecida.
 

ARTICULO 6
 

1. Cada Parte Contratante, en cuyo territorio o zona 

maritima los inversores de la otra Parte Contratante hayan

efectuado inversiones, otorgarâ a dichos inversores la libre 

transferencia de sus activos liquides, particularmente:
 

a) de los beneficios, dividendes y otras ganancias

corrientes;
 

b) de las sumas necesarias para el reembolso de los 

préstamos regularmente contratdos directamente 1igados a la 

realizaciôn o al desarrollo de la inversion y sus intereses;
 

c) del producto de la cesion o de la liquidacion total o 

parcial de la inversion, inclusive las plusvaliaa del capital

invertido;
 

d) de las compensaciones pagadas en ejecuciôn del arttculo
 
5;
 

e) de las remuneraciones relatives a los derechos 

intangibles designados en el pârrafo 1 apartados d) y e) del 

articule 1 ;
 

Los nacionales de cada una de las Partes Contratantes que

han sido autorizados para trabajar en el territorio o en la 

zona maritima de la otra Parte Contratante con relaciôn a una 

inversion admitida, seran igualmente autorizados a transferir a 

sus respectives paises de origen una parte apropiada de su 

remuneraciôn.
 

2. Las transferencias a las cuales se refieren los 

parrafos précédentes se efectuarân sin denora al tipo de cambio 

normal aplicable a la fecha de la transferencia, conforme con
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los procedimientos previstos por la legislation del pais en 

question, entend iéndose que ellos no podran denegar, suspender

o desnatura 1 izar la libre transferencia.
 

ARTICULO 7
 

En la medida en que la reqlamentacion de una de las Partes 

Contratantes prevea una garantîa para las inversiones 

efectuadas en el extranjero esta podrâ ser acordada, en el 

marco de un examen casa por oaso, a las inversiones efectuadas 

por los inversores de esta Parte en el territorio o en la zona 

marltirria de la otra Parte.
 

Las inversiones efectuadas por los inversores de una de 

las Partes Contratantes en el territorio o en la 7,ona marttima 

de la otra Parte s61o podran ohtener la garantta mencionada en 

el pârrafo anterior cuando hayan obtenido previamente la 

aprobaciôn de esta ultima Parte.
 

ARTTCIIT.O 8
 

1. Toda controversia relativa a las inversiones, en el 

sentido del présente Acuerdo, entre una Parte Contrahante y un 

inversor de la otra Parte Contratante sera, en la medida de los 

posible, solucionada por consultas amist.osas entre las dos 

partes en la controversia.
 

2. Si la controversia no hubiera podido ser solucionada 

en el término de seis meses a partir del momento en que hubiera 

sido planteada por una u otra de las partes, ser.1 somef.ida, a 

pedido del inversor:
 

o bien a las iurisdicciones nacionales de la Parte 

Contratante inplicada en la controversia;
 

o bien al arbitrage internaciona 1 en las r-ondiciones 

descriptas en el pârrafo "î.
 

Una vez que un inversor haya sometido la controversia a 

las jurisdicciones de la Parte Contratante implicada o al 

arbitra je internaclona1, la eleocion de uno u otro de esos 

procedimientos sera definitiva.
 

3. En caso de reourso al arbitrage internaciona1, la 

controversia podr.1 ser llevada ante uno de los rtrqanos de 

arbitraje designados a continuacion a eleccion del inversor:
 

al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias 

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio 

sobre Arreqlo de Diferencias relativas a las Inversiones entre 

Estados y nacionales de otros Estados", abierto a la firma en 

Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado parte en 

el présente Acuerdo haya adherido a aquel. Mientras esta 

condiciôn no se cumpla, cada Parte Contratante da su
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consentimiento para que la controversia sea sometida al 

arbitraje conforme con el reglarnente del Mecanismo 

complementario del C.T.A.D.I.;
 

a un tribunal de arbitrale "ad-hoc" establecido de acnerdo 

con las reqlas de arbitrale de la Comision de las Naeiones 

L'nidas para el Derecho Mercanti! Internac lona 1 ( C . N . U . D .M . T . ) ,
 

4. El orqano arbitral decidir.1 en base a las 

disposiciones del présente Acuerdo, al derecho de la Parte 

Contratante que sea parte en la controversia -incluidas las 

normas relatives a conflictos de le y es- y a los térrninos de 

eventuales acuerdos particulares concluidos con relaciôn a la 

inversion como asî t.ïmbién a los principios del Derecho 

Tnternaclona1 en la materia.
 

5. Las sentencias arbitrales ser.in définitives y

obligatorias para las partes en la controversia.
 

ARTICULO 9
 

Si una Parte Contratante, en virtud de una qarantta dada 

por una inversion realizada en el territorio o en la zona 

maritima de la otra Parte efectûa paqos a imo de sus 

inversores, ella -tiedarâ, corno consecuencia de este hecho,

subrogada en los derechos y arciones de ese nacional o esa 

sociedad, en particular en los derechos definidos en el 

artlculo 8 del présente Acuerdo.
 

ARTICiil.n in
 

Lus inversiones que hayan s i do objeto de un acuerdo 

especial entre una de las Partes Contratantes y los inversnres 

de la otra Parte Contratante se reqirân, sin periuicio de las 

disposiciones del présente Acuerdo, por los términos de ese 

Acuerdo especial en la medida en que el mismo incluya

disposiciones mas favorables que las previstas en el présente

V-uerdo .
 

ARTICULO 11
 

1. Toda crint rovers ia relativa a la in terpretac 16n o 

aplieaciôn del présente Acuerdo deber.3 so 1 uc iona rse, en li: 

posible, por la via diplomaties;
 

2. Si en un plazo de seis meses a partir del momento en 

que la controversia haya sido planteada por una u otra de las 

Partes Contratantes ella no hubiera sido solucionada, sera 

sometida, a solicitud de una u otra Parte Contratante, a un 

tribunal de arbitraje;
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3. Dicho tribunal sera constituido para cada caso en 

particular de la raanera siguiente:
 

Cada Parte Contratante desiqnarà un arbitre, y los dos 

arbitros desiqnar,$n, de oomûn acuerdo, un nacional de un tercer 

Estado que sera nombrado présidente por las dos Partes 

Contratantes. Todos los arbitres deheran ser nombrados en el 

término de dos neses a partir de la feoha en la cua 1 una de las 

Partes Contratant.es ha comunicado a la otra Parte Cont.ratante 

su intenciôn de someter la controversia a arbitraje.
 

4. Si los plazos previstos en el parrafo ~i no fueran 

observados y a falta de ot.ro arreqlo, una u otra Parte 

Contratante invitara al Secretario General de las Naciones 

Unidas a procéder a los nombramientos necesarios. Si et 

Secretario General fuera nacional de una de las Partes 

Contratantes o se enouentra impedido de efectuarlos por alqun.ï

otra causa, el Secretario General Adiunto mas antiguo que no 

posea la nacionalidad de una de las Partes font ratantes 

procédera a efectuar las designaciones necesarias.
 

5. El Tribunal tomara sus decisiones por mayoria de 

votos. Estas decisiones serân définitives y eieoutorias df 

pleno derecho para las Partes Contratantes.
 

El Tribunal determinara su reqlamento. Tnterpretarà la 

sentencia a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes. 

A menos que el Tribunal lo disponqa de otra manera, teniendo en 

cuenta circunstanc las particulareg, los gastos del 

procediniento arbitral, inclusive las remuneraciones de 

arbitres, seran sufragados por partes iquales por las Partes.
 

ARTICULO 12
 

El présente Acuerdo no ser.$ aplicable a las divergenoias o 

controversias cuyo oriqen sea anterior a la feeha de la firm^ 

del présente Acuerdo.
 

ARTTCUT.O 1.1
 

Cada Parte Cont.ratante notifie-ara1 a la otra el 

cump1imiento de sus procedimientos internos neces.irios para la 

entrada en vigor del présente Acuerdo, la que tendra luqar un 

mes después de la recepciôn de la ultima notificacion.
 

El Acuerdo tendra una duraci^n inicial de diez ahos;

permanecer^ en vigor 1ueqo de ese perfodo, a menos que una de 

las Partes lo démine le por la vta d i p 1 nma't. ioa i-on un preaviso

de un ano.
 

Las inversiones efectuadas durante la vigencia del 

présente Tratado continuarân sujetas a la protecciôn de sus 

disposiciones aun después de la expiraciôn del término de
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validez del présente Acuerdo, durante un periodo complementario

d i-~j cj u i n c e -à fi o s «
 

Hecho en Paris, el très de julio de 1991, en dos
 
ejernplares originales, cada uno de ellos en los idiomas Frances
 
y espanol, siendo ambos textos igualmente auténticos.
 

Por el Gobierno Por el Gobierno 

de la Repûblica Francesa: de la Repûblica Argentina:
 

[Signed — Signé] ï [Signed — Signé]2 

1 Signed by Dominique Strauss-Kahn — Signé par Dominique Strauss-Kahn. 
2 Signed by Guido Di Telia — Signé par Guido Di Telia. 
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[RELATED LETTER — LETTRE CONNEXE] 

Paris, 3 de julio de 1991. 

Senor Ministre, 

Tengo el honor tie referirrne al Acuerdo
 
suscripto en el dïa de la fecha entre el Gobierno de la 

Repûblica Argentina y el Gobierno de la Repûblica Francesa 

para la Promociôn y Protecciôn de las Inversiones y

precisarle que la interpretation de dicho tratado es la 

s igu iente:
 

1. En lo que concierne al artfculo 1, apartado 2, inciso a):
 

Las disposiciones de los articulos 6 y 8 no se
 
aplicaran a las inversiones de las personas naturales que son 

nacionales de una Parte Contratante y que, a la fecha de la 

inversion en el territorio de la otra Parte Contratante,

hayan tenido su domicilio en el territorio de esa Parte 

Contratante por un période superior a los dos anos, a menos 

que la inversion provenga del exterior.
 

2. En lo que concierne al artfculo 1, apartado 2, inciso c):
 

Las personas -jurtdicas que deseen invocar el
 
présente Acuerdo, podràn ser obligadas a proporcionar la 

prueba de dicho control. Serân aeeptados, entre otros, a 

tltulo de prueba, los hechos siguientes:
 

1). El carâcter de filial de una persona iurldica de una 

de las Partes Contratantes.
 

2). Un porcentaje de participaci6n direota o indirecta 

en el capital de una persona jurldica que permita un control 

efectivo, tal como, en particular, una participaciôn superior

a la mitad en el capital.
 

3) La posesiôn directa o indirecta de derechos de voto, 

que permitan tener una posici6n déterminante en los organos

directives de la persona -jurtdica o influir de otro modo de 

manera decisiva sobre su funeionamiento.
 

3. En lo concerniente al articulo 3:
 

a) El principio de trato justo y equitativo debe ser 

observado en la aplicaciôn de la legislaciôn nacional,

particularmente en lo que concierne a la adquisiciôn y

transporte de materias primas y de materiales auxiliares, de 

energïa y combustibles, asi como de medios de producciôn y

explotaciôn de todo tipo, al igual que la venta y transporte

de productos en el interior del pais y en el extranjero.
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b) Las Partes Contratant.es examinarân con benevolencia, 

en el raarco de su legislaciôn interna, las solicitudes de 

ingreso y de autorizacion de residencia, trabajo y de 

circulaciôn presentadas por los nacionales de una Parte 

Contratante, en relaciôn a una inversion en el territorio de 

la otra Parte Contratante.
 

4. En lo concerniente al artlculo 4:
 

Un inverser no podrâ invocar los privilégies

acordados a tit.ulo particular por la Repûblica Argentina a 

las inversiones beneficiarias de financiamiento en 

condiciones concesionales en virtud de acuerdos bilatérales 

concluidos en el marco de la ayuda al desarrollo antes del 30 

de junio de 1988.
 

Le agradeceré tenga a bien nonfirmarme la 

conformidad de su Gobierno non el contenido de esta Nota.
 

Le ruego acepte, Senor Ministro, las 
seguridades de mi mas alta consideracirtn. 

[Signed — Signé] l [Signed — Signé]2 

1 Signed by Guido Di Telia — Signé par Guido Di Telia.
 
2 Signed by Dominique Strauss-Kahn — Signé par Dominique Strauss-Kahn.
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